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 های ادبي معاصرنظريه ینامهدانش
 ايرنا ريما مكاريك  : نويسنده

 درباره کتاب 

صر به عنوان  یادب یهاهینظر نامهدانش ساختارگرا یادب یهاهینظر نهیمنبع مرجع در زم کیمعا صر )  ،ییمعا

ساختارگرا سا ستعمار سم،ینیفم ،ییپ ساا شناخته مرهیو غ یپ  یادب یهاهینظر نیترمهم کوشدیکه م شودی( 

شرده معرف ییهارا در قالب مقاله ستمیب سده سط ا نیکند. ا یکوتاه و ف  Irena) کیمکار مایر رنایکتاب تو

Rima Makarykسآن را  یشده و مهران مهاجر و محمود نبو فی( تأل  یهامدخل. اندکردهترجمه  یبه فار

 پردازدیخاص م یاحوزه ایاصطلاح  ه،ینظر یبه معرف کیاند و هر مرتب شده یینامه به صورت الفبادانش نیا

کتاب نگرش و  یهابه دسددد دهد. در غالب مدخل کیاز هر  یروشددن ریتا تصددو کوشدددیم الامکانیو حت

سد. به ا شیدر پ یانتقاد یاوهیش شده ا ش سندهیکه نو یمعن نیگرفته  سد به دور از هر  دهیهر مدخل کو ا

و اصددطلاحات  هادگاهید ریآن را با سددا کند، رابطه یگوناگون موضددور را بررسدد یهاهیسددو ،ینگردیگونه قطع

 

 گنجینه مرجع

 مدیریت منابع علمی و کتابخانه 
  مPN  81 /م73 /د2 1384با  شممماره راهنمای در بخش مرجع کتابخانه مرکزی کتاباين  معاونت   پژوهشی  و  فناوری 

 قابل دسترسي است.     

  

 ايرنا ريما مكاريك  : نويسنده

 

های ادبی معاصرنظريه ینامه دانش  

 یمهران مهاجر و محمود نبو: مترجمان

  آگهناشر: 



 نیامروز نشددان دهد. در ا یآن را در گفتمان ادب گاهیآن را آشددکار کند و جا یهاقوت و ضددعف د،یروشددن نما

نگ، هم رو هایفره به ادب یکرد ناگون  ند  اتیگو قد روان» ،«یروسددد ییگراصدددورت»مان قد » ،«یکاون ن

شناختیپد س» ،«یستینینقد فم» ،«یدار  یمهم میاند؛ هم مفاهشده یمعرف «کیهرمنوت»و  ،«یستینقد مارک

 کیزیمتاف»، «گفتمان» ،«سددتمهیاپ» ،«یدئولوژیا» ،«ییزداییآشددنا» ریاند، نظعرصدده به کار رفته نیکه در ا

 .«یشفاه اتیادب»و  «یشناسسبک»مانند  ،یادب یهایگوناگون بررس یهاو هم حوزه ؛«نهنشا»، و «حضور

 

 

  
 

کتاب  یمنبع اصددد  ،خصدددوصدددیات این کتاباز 

Encyclopealia of contemporary 

literary theory: approaches, scholars, 

terms نیا .اسدددد کیمکار مایر رنایا راسدددتهیو 

نفر از متخصددصددان  150از  شیکار ب جهیکتاب نت

سال  یهاحوزه سد و در  شگاه  1993گوناگون ا دان

 تورنتو آن را منتشر کرده اسد.

و  "هاچهره"، "کردهایرو"کتاب از سددده بخش  نیا

سد که در ترجمه، بخش  لیتشک "میمفاه" شده ا

شار کتاب لیدوم به دو دل  یمتعدد در معرف یهاانت

سچهره صر به زبان فار و حجم  یها و متفکران معا

 نیترمهمترجمه کنار گذاشددته شددده اسددد.  ادیز

 :عبارتند از کتاب یهاوسدیپ

 انگ یسی؛ -نامه فارسیواژه -

 فارسی؛ -نامه انگ یسیواژه  -

 ؛الفبایی هینما -

  ؛ شناسی گزیده فارسیکتاب -

 ؛نامه انگ یسیکتاب - 

تذکر داده  قدمه خود  ند که چون مترجمان در م ا

شنامه ن نیلازم در ا یهامدخل یبرخ آنها  امدهیدان

ضافه  گریرا از منابع د سخه ترجمه ا ستجو و به ن ج

افزوده را  یهاکردند. مترجمان فهرسدددد مدخل

افزوده را  یهارا که مدخل ینام منابع یول اوردندین

 اند.اند، اوردهاز آنها برداشته

 

 

 

  

 
 

 

 

 

 

 

 


